Тÿш
Сон

1. Салкынду, ол Аксай эмес Сейсеке деп айдар оны, тосынду тайга, тосынду ыйык. 

Ветреное (место), это не Аксай, его называют Сейсеке, пыльная тайга, пыльная священная гора. 

2. Он боорында Сейсеке деп стаянка бар. 

На ее подножье есть стоянка под названием Сейсеке. 

3. Кошту салкынду jер, jаҥыс ла салкын келjатса кой ÿреналан, jаҥыс ла мынай чогылерер кой. 

Очень ветреная земля, когда наступает ветер, овцы привыкли, вот так собираются (в одно место). 

4. Шуладала öдöрсö кой ойто jайылып отой барар. 

Когда пройдет (ветер), овцы снова начинают пастись. 

5. Тöҥ башына аный шуула келсе, ат тентерилтурар. 

Когда так, шумя начнется ветер, конь шатается. 

6. Ээрдиҥ башынаҥ тудунбасаҥ аҥтара чаап та ийер болор. 

Если не будешь держаться за лук седла, бывает и свалит. 

7. Анаҥ андый ла салкынду кÿн болгон, кайдаҥ кöрöйин бир ташка ышыктан отурала, та кайт недип jÿререм, уйуктап. 

Был такой же ветреный день, откуда мне знать, сел на камень, защищаясь от ветра, и как то задремал. 

8. Кÿн тий туран не, jакшы, ышык, уйуктап, карамтыгып jÿререм.

Солнце ведь светило, (было) хорошо, безветренно, заснул, задремал. 

9. Анаҥ ла тÿшен jатсам бир ак сагалду киши келген.

Затем снится, что пришел человек с белой бородой. 

10. Келеле айттуру: «Тöкö, сеге неме керек, jакшы jÿрÿм керек пе, аркы керек пе?»

Придя говорит: «Токо, что тебе надо, хорошая жизнь или водка?»

11. Мен jÿлгек айткам, меге аркы керек деп. 

Я глупец, сказал, что мне нужна водка. 

12. Анаҥ ла кандый да чочыган неме чилеп ойгон келем, анаҥ уйкум да келбеди, не де келбеди. 

Потом как-будто вздрогнул, проснулся, потом ни спать, ничего не хотелось. 

13. Анаҥ бир барайын дейле кÿшетпедип ол jерге. 

Затем пожелав сходить на это место, не смог. 

14. Байа нее, орыстап айтса извинение сурап, тенек болгом, андый баштак болгом деп. 

То есть, если сказать по-русски, попросить прощения, 

15. Анда улустыҥ сööги кошту кöп jер эмтир не. 

Там, оказывается, место, где много человеческих могил.

16. Анаҥ анда бастыра ла таштыҥ jарыгы сайын салгылайан. 

Потом там всё (останки людей) бросили в щели скалы. 

17. Ол та не болгон улус, та не аный jууган улус, кайкамчык. 

Интересно, кем были эти люди, почему их так похоронили.

18. Осогы не ол, туку. 

Это очень давние (могилы), те. 

19. Сööктöрин чычкан чыгара ташыкойон. 

Их останки (кости) мышки вынесли наружу. 

20. Бистиҥ ле улустыҥ сööги болбой ол, айса jуу öйинде аный койон нее бе, jуур киши jок. 

Это, наверно, могилы наших людей (людей нашего времени), или во время войны так сделали, (когда) некому было хоронить. 

21. Тегине ле таштыҥ jарыгына салгылакойон. 

Просто бросили в щели скалы (камней).

22. Чаган-Бургусы jанында ыйыктыҥ тöси. 

Священная гора в сторону Чаган-Бургусы.

23. Ол jанында улус jаткан наҥ. 

На той стороне ведь жили люди. 

24. Ар jанында Кысыл-Маанын jайлусы, кыштусы. 

На той стороне летние пастбища, зимовки Кысыл-Мааны. 

25. Ол ло Тосындуны эбире бастыра кышту.

Вокруг того Тосынду везде зимовки.

26. Ол до ээлÿ jер эмес пе. 

Это, кажется, тоже священное место. 

27. Оныҥ ары jанында байа вертолоет кочкор сÿреле авария бол турбай. 

За ней (горой) с тем вертолетом, гонявшим архаров, произошла ведь авария. 

28. Анда Кысыл-Таш деп jер бар, мен анаҥ öрö чык кöрбöдим. 

Там есть место под названием Кысыл-Таш, я не был дальше него (не поднимался выше него). 

29. Анда jайлу бар деген, кыштулар бар деген, Кысыл-Маанын, тегинде колхоз-совхоз тушында. 

Говорили, что там есть летнее пастбище, зимовки, со времен колхоза Кысыл-Мааны. 

30. Толодой деп jер кошту кайыр кыр турду не. 

Место пода названием Толодой, оказалось очень острой горой. 

31. Мен оо бир jойу койлоп jÿреле чыккам, теп -тегин, бала, нечего делать. 

Я туда, однажды, когда пешком пас овец, поднимался, просто так, (когда был) ребенком, (было) нечего делать. 

32. Чыгайын дейле арай тоолонор jастагам анаҥ. 

Собравшись подняться, чуть не покатился. 

33. Кайыр. 

Острый. 

34. Он та не Толодой деп адаган? 

Зачем его (место) назвали Толодой? 

35. Бистиҥ jердиҥ аттары кöбÿси ле алтай атка келишпес, кандый да кайкамчык. 

Большинство названий наших земель не соответствуют алтайским названиям, какие-то странные. 

36. Эм ол Кам-Тыткöм, Тытту-Кöм, Усун-Тыттукöм, Сайлугем, бастыра ла кемдер, та кайсы адаган. 

Вот те Кам-Тытком, Тытту-Кем, Усун-Тыттукем, Сайлугем- везде (слово) кем, кто бы мог назвать? 

